
Az olasztanár még ma is sok iskolában különlegességnek, érdekességnek számít.
Ezt nemcsak mint egy budapesti gimnáziumban tanító, gyakorló olasztanár mon-
dom, hanem úgy is, mint egykori olaszos diák és nem utolsósorban úgy, mint
olasz szakmódszertant oktató, akinek módja és lehetõsége nyílik a többi olaszos
kolléga munkájának megismerésére.

„Olasztanárnak, »olaszosnak« lenni nem egyszerûen szakma, hanem »sors«.”1

– állítja Nyitrai Tamás kiváló könyvében. De vajon miben rejlik az olasztanár kü-
lönlegessége?

Talán abban, hogy volente o nolente, akarva-akaratlan egy olyan nyelvet és ettõl
elválaszthatatlanul egy olyan kultúrát, az európai kultúrának és történelemnek
egy olyan szeletét jeleníti meg, amelyre mi magyarok már századok óta nem szû-
nõ rokonszenvvel és sokszor vágyakozva tekintünk. Ez a vonzalom és szimpátia
napjainkig tart. Biztosan nem csak velem fordul elõ idõrõl idõre, hogy miután ki-
derül szerény, ámde szeretett foglalkozásom, felcsillan a kérdezõk tekintete és
megindul az Itáliát, az olaszokat, az olasz nyelvet dicsérõ és magasztaló történe-
tek sora… Ezért tehát mondhatjuk: olasztanárnak lenni jó. E hivatás gyakorlása
magától értetõdõen megkívánja, követeli a kultúraközvetítõi szerepet. Az általam
ismert olasztanárok döntõ többsége eleget is tesz ezen elvárásnak, bár manapság
talán sokan gondolják Péterffy Jenõvel – a lassan feledésbe merülõ nagyszerû
XIX. századi irodalomtörténésszel – együtt, hogy: „Inkább lennék fenyõtoboz a
Pinción, mint fõgymnáziumi tanár Budapesten.”
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Bár az olasz nyelv oktatásában is jelentõs szerepet kapott a kommunikáció-
központú szemlélet – elsõsorban a 2005-ben bevezetett új érettségi vizsga-
követelményeknek köszönhetõen – (szerencsére) továbbra sem beszélhetünk

egységes módszertanról. Többféle szemlélet, irányzat, öröklött hagyomány és mód-
szer él együtt, egymás mellett. Ez a sokféleség a sikeresség egyik kulcsa, sokféle tanár-
egyéniség és diákszemélyiség számára teremtve meg az együttmûködés lehetõségét.
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Tehát szögezzük le rögtön, hogy a magyarországi olasz nyelvoktatás eddigi ki-
váló eredményeinek záloga a kultúraközvetítõi szerep iránt elkötelezett, ebben
személyesen érintett tanári gárda. Itt a kezdetektõl, mint egy családban, generá-
ciók adták egymásnak azt a bizonyos stafétabotot, ahogy a már említett Nyitrai
Tamásnak egykori gimnáziumi tanára, Kotzián Tamás. Vagy e cikk írójának gim-
náziumi tanárnõje, Sarkadi Éva, majd „Istituto2”-beli, késõbbi egyetemi tanára,
Sárközy Péter. A jövendõ olasztanárok bekerülnek az „olaszosok” családjába és to-
vábbadják az õket Itáliához kapcsoló szenvedélyes vonzalmukat. Úgy gondolom,
ma is ez az olasz nyelv magyarországi tanításának legfontosabb tényezõje, a sze-
mélyes jelenlét, a hitelesség és az érintettség. 

E szubjektív okok persze, ha úgy tetszik, objektív megalapozottságot is kapnak.
Kevesen tudják, az olaszok meg végképp nem, hogy nyelvük tanítása hazánkban
rendkívül elterjedt. Szinte megmagyarázhatatlan, hogy más európai országokhoz
képest a hazai közép- és felsõoktatásban milyen jelentõs szerep jut az olasz nyelv-
nek. A bolognai folyamat által okozott kényszerû változások bekövetkezte elõtt
– azaz jelen pillanatban – az általános és középiskolák mellett még három tanár-
képzõ fõiskola és öt egyetem tanszékén tanítják az olaszt. Természetesen ezen kí-
vül lehet még olaszul tanulni a Magyarországi Olasz Kultúrintézetben és sok
nyelviskolában országszerte. Ezen intézményekbe hosszú évek, évtizedek óta
nagy számban jelentkeznek az érdeklõdõ diákok. Abban a budapesti gimnázium-
ban, ahol jómagam tanítok, most négy évfolyamon 127-en tanulnak olaszul. Nap-
jainkban az alap- és középfokú oktatásban olaszul tanulók száma 12-13 ezer fõ
körül lehet. Az aktív olasztanárok száma 300 körül van. Örömmel mondhatjuk
tehát, hogy az olasz változatlanul népszerû az idegen nyelvet tanulók körében.
Vajon miért? 

Ha az olasz nyelvvel még csak ismerkedõ fiatalokról beszélünk, akkor az olasz
„országimázs” olyan jellegzetes elemeirõl kell szólnunk, amelyek szinte elõkészí-
tik a terepet az olasztanítás és az olasztanár számára. Ilyenek: az életmód, élet-
szemlélet, stílus, a sport (a labdarúgás és a Forma-1), a divat és a zene világa, az
olasz konyha remekei, hiszen ezek mind közismertek és nagyon vonzóak. Ehhez
járul még az az örvendetes tény, hogy a középiskolás korosztályból a gyerekek
egyharmada rendelkezik személyes olaszországi élményekkel, járt már Olaszor-
szágban, találkozott olaszokkal, az olasz nyelvvel. Az ily módon megismert ország
változatlanul vonzó és közel áll a magyar fiatalokhoz. A nyelv kiválasztásában te-
hát fontos szerepet játszik az érzelmi motiváció. Az olasztanárok nagy része en-
nek tudatában is van és igyekszik felhasználni ezeket a vonzalmakat a nyelvtaní-
tás során.

Másrészt ezek az itáliai, mindannyiunkra ható hívószavak, mint napfény, ten-
ger, derû, életöröm, szépség, kreativitás, életmûvészet – függetlenül attól, hogy
mennyire érvényes mindez napjaink Olaszországára – mind-mind megtalálható-
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ak ebben a csodálatos nyelvben, amelyet már kezdõ nyelvtanulóként is minden-
ki „szépnek”, „dallamosnak” talál. Akárcsak Esti Kornél a fiumei olasz pincér „le-
írhatatlanul kedves” s-eit3. És ha már ezek mind benne vannak a nyelvben, akkor
jó, ha jelen vannak a nyelvórán is, így egy jó olaszórának akár terápiás hatása is
lehet napjaink középiskolájában (copyright Nyitrai Tamás). Ez a második olyan
titok, amely magyarázza az olasz nyelv és az olasztanár különleges helyzetét.

Van az olasz nyelv választásának még egy gyakori szempontja: az, hogy „köny-
nyû”. Legalábbis így gondolja a legtöbb kezdõ nyelvtanuló. Ilyenkor a nyelvtanár
nem mond semmit, csak mosolyogva kézen fogja tanítványát, hogy elinduljanak
a nyelvtanulás idõnként rögös ösvényén… Tény, hogy az olasz a magyar anya-
nyelvûek számára a neolatin nyelvek közül a legkönnyebben megtanulható. A ki-
ejtés vagy a helyesírás szinte egyáltalán nem okoz problémát és az olasz nagyon
hamar sikerélménnyel ajándékozza meg a lelkes nyelvtanulót. 

Pizza és életöröm, szépség és életmód, mediterrán vonzalmak és terápiás jel-
leg, derû és elmúlt vagy jövendõ nyaralások. Hosszasan lehetne folytatni a sort,
hogy ki, miért kezdi el tanulni és mit remél az olasztól. „Mert szép, és mert jó”
– mondja a kezdõ nyelvtanuló. Egyet nem fog mondani vagy csak nagyon-nagyon
ritkán: „mert hasznos”.

Ez az örömelv, a tanulás és tanítás látszólagos öncélúsága az, amely megterem-
tette és megõrizte az „olasztanulás” nimbuszát, vonzó auráját. Persze ez az öncé-
lúság csak látszólagos. Az olasz ismerete az európai kultúra bizonyos területein
(zene, mûvészettörténet) nélkülözhetetlen. Ha mindez nem lenne elég „hasznos”
és azonnal pénzre váltható, akkor ott a gazdaság és tudomány világa. A sok év-
százados múltra visszatekintõ magyar–olasz gazdasági kapcsolatok. Az olasz
nyelvtudásra, azaz a közvetlen nyelvi érintkezés lehetõségére egyre nagyobb szük-
ség van, hiszen olaszok többsége, a fiatalokat is ideértve4, egyáltalán nem vagy
nem jól beszél idegen nyelveket. Ugyanakkor, az egyre szaporodó ösztöndíj lehe-
tõségeken túl, lehetõség van hosszabb vagy rövidebb ideig tartó olaszországi
munkavégzésre is. Ez az élet szinte minden területére érvényes: egy pincérnek,
egy bébiszitternek vagy egy sportolónak egyaránt jól jöhet az olasz nyelv ismere-
te. Itthon a szükséges szakképesítéssel együtt jól használható és fontos a vendég-
látásban, a külkereskedelemben, a tömegkommunikációban, a mûvészeti életben. 

A középiskolai nyelvoktatás rendszerében az olasz az esetek többségében a vá-
lasztható, ún. „második” idegen nyelvek csoportjába tartozik. Tanulását nem ter-
heli semmilyen külsõ kényszer, nem kötelezõ érettségi tárgy. Jó tanár segítségével
a diákok könnyen személyes kapcsolatot teremthetnek a nyelv mögött felfedezett
országgal, annak életével, kultúrájával. Ezt segítik a családi vagy az iskolai olasz-
országi utak. Az utóbbi évtizedekben az olaszt tanító középiskolák nagy részében
– az olasztanárok lelkesedésének és áldozatkészségének köszönhetõen – általá-
nossá váltak az ún. diákcserék. Ezek az utak elviszik a diákokat az „olasz csizma”
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legkülönbözõbb pontjaira, lehetõséget adnak személyes találkozásokra, megis-
mertetnek egy adott város, tartomány történelmével, mai mindennapjaival és
ami a legfontosabb, a nyelv ledobva magáról a tantárgyi kötöttségeket, valódi
eszközzé válhat. A diákok nyelvtudása megerõsödik, az iskola falai között szer-
zett ismeretekrõl (ha eddig még nem, akkor most) kiderül, hogy használható tu-
dást adott.  

Az olasztanárok és az olaszul tanuló diákok töretlen lelkesedését bizonyítja az
1975 óta folyamatosan, más-más középiskolában megrendezett országos olasz
nyelvi verseny, az „Festival d’italiano”. E találkozó (nem tévesztendõ össze az
OKTV-vel!), szinte teljes képet nyújt a hazai olasztanítás helyzetérõl. A résztvevõk
nem csupán a különbözõ beszélt nyelvi kategóriákban teszik próbára tudásukat,
a fesztivál programján tolmács- és fordítóverseny, mese-, novella- és esszéírás,
kultúrtörténeti vetélkedõ, egyéni és csoportos ének, olasz nyelvû színjátszás, olasz
tárgyú képzõmûvészeti pályázat is szerepel. Ez a verseny semmilyen állami támo-
gatást nem kap: nevezési díjakból, a szervezõ iskola hozzájárulásából és támoga-
tók adományaiból sikerül évrõl évre megrendezni.

Napjainkban az olasztanítást leginkább a nyelv használatára való ösztönzés
jellemzi, a tanárok többsége ennek jegyében igyekszik felépíteni és megtartani
óráit. Bár az olasz nyelv oktatásában is jelentõs szerepet kapott a kommuniká-
ció-központú szemlélet – elsõsorban a 2005-ben bevezetett új érettségi vizsga-
követelményeknek köszönhetõen – (szerencsére) továbbra sem beszélhetünk
egységes módszertanról. Többféle szemlélet, irányzat, öröklött hagyomány és
módszer él együtt, egymás mellett. Ez a sokféleség a sikeresség egyik kulcsa, sok-
féle tanáregyéniség és diákszemélyiség számára teremtve meg az együttmûkö-
dés lehetõségét. 

Munkánkat az utóbbi évtizedben örvendetesen bõvülõ tankönyvkínálat is segí-
ti, hiszen a kilencvenes évektõl kezdve a magyarországi könyvesboltok polcain is
megjelentek az ismert olasz kiadók könyvei. Ma már itthon is elérhetõk a Guerra,
Bonacci, Alma Edizioni, Edilingua, Edizioni DILIT és a többi olasz kiadó nyelv-
könyvei, segédanyagai, szöveg- és feladatgyûjteményei, hangkazettái, videói, CD-i,
CD-ROM-jai stb. Problémát jelent viszont, hogy ezek többsége az átlag magyar
diák (és tanár) számára megfizethetetlenek és ez a tény jelentõsen megnehezíti a
tankönyvválasztást. Mondanom se kell, hogy azok a tankönyvek, amelyek jó szín-
vonalat képviselnek és jól használhatóak a tanításban, sajnos a hivatalos tan-
könyvlistán nem szerepelnek. Ugyanakkor – bár magyar szerzõk is összeállítottak
remek, az olasztanításban jól használható kiadványokat5 – még nem született
meg az az új, magyar kiadású kurzuskönyv, amely a középiskolai oktatás során fel-
készít az új érettségire, szem elõtt tartja a magyar nyelv sajátosságait, betekintést
enged az olasz kultúra világába és ráirányítja a nyelvtanuló figyelmét a két kultú-
ra találkozási pontjaira. 
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Fontos hangsúlyozni, hogy az elõbb említett olasz kiadású könyvek, természe-
tes módon nemzetközi piacra készülnek. Egyformán kívánják kielégíteni a né-
met, angol, lengyel, japán vagy amerikai nyelvtanulók igényeit. Elõnyük, hogy
sok autentikus elemet tartalmaznak és a kommunikatív szemlélet jegyében íród-
tak, viszont kiegészítésre szorulnak az országismeret és kultúrtörténet területén.
Ezen ismeretek hiánya már a felsõfokú képzésben résztvevõknél is erõsen meg-
mutatkozik, úgy tûnik föl, lassan kikopnak az eddig köztudottnak vélt mûveltségi
elemek. Olasz szakos egyetemisták számára ismeretlen és megfejthetetlen foga-
lom a „turini remete” kifejezés, kérdõn néznek Alberto Moravia nevének hallatán,
nem ismerik Federico Fellini filmjeit. Olyan ismeretek tûnnek el, amelyeknek
húsz, harminc évvel ezelõtt egy érdeklõdõ gimnazista már birtokában volt.

Ezért válik egyre fontosabbá az a kultúraközvetítõi szerep, amelyrõl már koráb-
ban említést tettünk. Jó, hogyha a nyelvtanításban bevált, a nyelvkönyvekben fel-
kínált sztereotípiákon túl a nyelvórán az olasz kultúra valódi értékei is megjelen-
nek. Ennek feltétele, hogy a nyelvtanár szeresse és ismerje a tanított nyelvet és
kultúrát, élõ kapcsolatban legyen vele. Szerencsére ez a szenvedély sok olasztanár
megkülönböztetõ jegye. A többségük igyekszik rendszeresen eljutni Olaszország-
ba, amihez az olasz állam által felkínált ösztöndíjak segítik õket. Követik az itt-
hon fogható olasz tévéadók mûsorát, interneten napi kapcsolatban vannak az
olaszországi eseményekkel. Az internet elterjedése egyébként is megsokszorozta
a tanár lehetõségeit, hiszen autentikus anyagokból állíthat össze a diákok felké-
szültségének, érdeklõdésének megfelelõ, tetszés szerint alakítható feladatokat.
Ma már sok iskolában van mód úgynevezett internetes órára is, amikor a diákok
egy-egy téma kapcsán együtt dolgoznak a „hálón” és lépnek kapcsolatba az élõ
nyelvvel.

Az olasztanítás rendelkezik azonban két régebbi „csodafegyverrel” is: ez a zene
és a film, la musica e il cinema. Az olasz film hatvan-hetvenes évekbeli immáron
klasszikus nagy korszaka nem múlt el nyomtalanul. Megjelenik a nyelvoktatásban
is, egy-egy klasszikus film megismertetésével vagy egy jelenetének feldolgozásá-
val. Ezt a munkát többféle, hasznos kiadvány is segíti.6 A mozgókép képes érzék-
letesen megmutatni egy szituációt, világossá tenni egy nyelvi helyzetet, segíti a
fontos, nyelven kívüli gesztusok megértését, segít megismeri Itáliát, a mai olasz
életet, ugyanakkor érzelmileg is rabul ejt. A zene pedig, legyen klasszikus vagy
„könnyû” a fentieken túl valóban „terápiás” hatással bír. Énekelni mindig jó, hát
még olaszul!

Az olasztanítás során létrejövõ kultúraátadás, -közvetítés gyakori gondja az
egyirányúság. Szerencsére a tanárok többsége talál az Itália kínálta lehetõségek
közül7 a maga számára szeretni és átadni valót, de a magyar vonatkozások, ame-
lyek bennünket gazdagítanak, sokszor elmaradnak. Ugyan ma már nem szorul
bemutatásra az Itália-vonzalom egyik alapmûve, Szerb Antal Utas és Holdvilág címû
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regénye, de vajon hányan tudják, hogy a háború utáni – a kommunista fordulat
miatt gyorsan véget érõ – itáliai szabad kirajzás ösztöndíjas résztvevõje volt Pi-
linszky János, Weöres Sándor vagy Ottlik Géza8? Vagy azt, hogy Itáliában milyen
ismert és elismert képviselõje a magyar filmmûvészetnek Gaál István, a kiváló
filmrendezõ, aki ösztöndíjasként és késõbb fõiskolai tanárként is élt Olaszország-
ban.9 És a sort hosszan lehetne folytatni. Ezek azok az elemek, melyek ismerete
élõvé, elevenné és hitelessé teszik azt a bizonyos kultúraközvetítõ szerepet.

Ezen a téren hosszú évtizedek óta fontos szerepet tölt be az Istituto italiano di
Cultura per l’Ungheria, a budapesti Bródy Sándor utcai Olasz Kultúrintézet nyelv-
tanfolyamaival és különbözõ rendezvényeivel. Örvendetes, hogy 2001-ben Szege-
den megnyílt az Olasz Kulturális Központ, amely az Istituto testvérintézménye-
ként tevékenykedik.

Ezen intézményektõl és rajtuk keresztül az olasz államtól sok támogatást ka-
pott és kap a magyarországi olasztanítás ügye (ösztöndíjak, találkozók, konfe-
renciák, kiállítások, filmbemutatók stb.). Ugyanakkor nem érezhetõ, hogy olasz
részrõl tudatában lennének annak az önzetlen és áldozatkész munkának, amit
olasztanárok serege végez, a sok-sok Itáliát, az olasz nyelvet és  kultúrát értõ és
nagyra értékelõ, az olaszokra rokonszenvvel tekintõ diák kinevelésével. Ennek
a kiállásnak és támogatásnak a hiánya különösen fájdalmas most, amikor úgy
tûnik, veszélybe kerül az a rendszer, amely biztosította, hogy nagy számban és
jó színvonalon tanulhassanak a magyar diákok olaszul a közoktatás keretében.
Az úgynevezett „reformnak” – ami az oktatás területén eddig sokkal inkább
egyszerû forráselvonásnak mutatkozott – az egyik legveszélyeztetettebb cél-
pontjai a „kis” nyelvek, melyeket többnyire második idegen nyelvként választ-
hatják a tanulók. A kötelezõvé váló angoloktatás mellett, a további pénzelvo-
nással párhuzamosan, könnyen elõfordulhat, hogy egyes iskoláknak nem lesz
pénzük az ilyen csoportok fenntartására. Elképzelhetõ, hogy az olaszoktatás
egy-két „szerencsésebb” iskolába szorul vissza (két tannyelvû gimnáziumok,
gazdagabb települések középiskolái), a többi tanulni vágyót pedig felszívják a
nyelviskolák. Természetesen jó pénzért… 

De reméljük, hogy a magyarországi olaszoktatás ezt is túléli, talán az olaszta-
nárok is, és akkor együtt mondhatjuk tovább Kosztolányival:

S én leültem itt közéjük,
nem mint nézõ, mint a színész,
az arcomra rászorítva
útiálarcom keményen,
mintha mindig köztük élnék,
titkaik, emlékeik közt.
És mímeltem a beszédük.

58. oldal

Mester és Tanítvány – Idegen nyelvek

03_MT16.qxd  2007.11.30.  11:46  Page 58



Caffe nero, signorina!
Élet, élet, drága játék.
Agua fresca con ghiaccio!
Játék, játék, drága élet.
És beszélgettem: Me dice?
És legyintettem: Niente!
És sohajtottam magamban
régi szívemhez: Gioventù!
Giovinezza, giovinezza!
Dov’ è, dov’ è signorina?
Így dobáltam el, mi pénz volt
a zsebemben, az ezüstöt,
így dobáltam el, mi szó volt
a szájamban, a fejemben.
Hajnalig csak üldögéltem,
elfeledtem, hol születtem,
eltemettem azt, ki voltam
s játszottam, hogy én is élek.10

JEGYZETEK
11 NYITRAI Tamás, Olasztanárok kézikönyve, Bp., OKSZI-Ponte Alapítvány, 2002.
12 Istituto = Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria, azaz Magyarországi Olasz

Kultúrintézet
13 KOSZTOLÁNYI Dezsõ, Csók = Boldogság, szerk. OTTLIK Géza, Bp., Móra, 1978.
14 Akik többsége sokkal rosszabbul beszél angolul, mint az évtizedek óta szapult magyar

közoktatásban tanuló magyar diák.
15 A teljesség igénye nélkül, például:

NYITRAI Tamás, Parole, parole, parole, Bp., Nemzeti Tankönyvkiadó, 2006.
BULINSZKY Marianna, HORVÁTH T. Krisztina, Esami comunicativi in italiano, Bp., Editio
Mediterranica, 2004.
HEGEDÛS Anna, Lettere. Így írják az olaszok, Bp, 1997. 

16 Például: Continanza DIADORI, Viaggio nel nuovo cinema italiano, Firenza, La Certosa,
1997.

17 Itt található a világ nyilvántartott kulturális örökségének több mint 60%-a!
18 OTTLIK Géza, Augusztus Rómában (1947-ben) = O. G., Próza, Bp., Magvetõ, 1980. 
19 ZALÁN Vince, Gaál István krónikája, Bp., Osiris, 2000.

GAÁL István Rómáról is remek filmet készített Római szonáta címmel!
10 KOSZTOLÁNYI Dezsõ, Bologna = KOSZTOLÁNYI Dezsõ összes versei, Bp., Szépirodalmi

Könykiadó, 1989.

Polákovits Nándor: Az olasznyelv-oktatás és az olasztanárok helyzetérõl
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